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Chambre
des Représentants

SEssrON 1961-1962.

14 J;lÉVRIER 1962.

PROJET DE LOI
portant approbation du Protocole signé à La Hayer
le 28 septembre 1955t portant modification de la
Convention pour l'unification de certaines règles
relatives au transport aérien international, signée

à Varsovie, le 12 octobre 1929.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

La Convention internationale pour l'unification de cer-
taines règles relatives au transport aérien international, et
le Protocole additionnel, signés à Varsovie le 12 octobre
1929, ont été approuvés par la loi du 7 avril 1936 et le
dépôt de l'instrument de ratification a eu lieu le 13 juillet
suivant.

Cette Convention qui est actuellement d'une application
quasi universelle, fixe les règles de responsabilité du trans-
porteur aérien, relatives au transport international des
passagers, des bagages et du fret.

Compte tenu du développement des transports aériens
internationaux et de révolution sociale, le Comité Internatio-
nal Technique d'Experts Juridiques Aériens (C.LT.E,].A.)
et ultérieurement le Comité Juridique de l'Organisation de
l'Aviation Civile Internationale (a,A.C.I.) ont étudié
l'opportunité d'une revision de la Convention. Le projet de
Protocole préparé et recommandé par cet organisme a été
discuté à la Conférence diplomatique internationale de droit
privé aérien tenue à La Haye en septembre 1955. Le texte
définitif du Protocole élaboré par cette Conférence a été
ouvert à la signature le 28 septembre 1955.

Ce Protocole modifie et complète la Convention de 1929.
Les innovations principales sont:

1. Les articles 3 à Il de la Convention prévoient certaines
obligations extrêmement détaillées au sujet du contenu des
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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZI1iING 1961-1962.

14 FEBRUARI 1962.

WETSONTWERP
houdende goedkeuring van het op 28 septem-
ber 1955 te 's-Gravenhaqe ondertekende Protocol
tot wijziging van- het op 12 oktober 1929 te
Warschau ondertekende Verdrag tot het brengen
van eenheid in enige bepalinqen inzake het inter-

nationale luchtvervoer.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Het Internationaal Verdrag tot het brengen van eenheid
in enige bepalingen inzake het Internationale luchtvecvoer
en het Additioneel Protocol, getekend te Warschau op
12 oktober 1929, zijn bij de wet van 7 april 1936 goedge-
keurd en de nederlegging van de akte van bekrachtiging
heeft de 13° juli daaropvolgend plaats qehad.

Dit Verdrag, hetwelk heden vrijwelover de gehele wereld
van toepassinq is, bepaalt de regels van de aansprakelijkheid
van de luchtvervoerder met betrekking tot het internationaal
vervoer van passaqiers, bagage en vracht.

Rekening gehouden met de ontwikkeling van het inter-
nationale luchtvervoer en de sociale evolutie, hebben het
Internationaal Technlsch Comité van [urldische Luchtvaart-
experten (C.LT.E.T.A,) en nadien het [uridisch Comité van
de Internationale Burgerlijke Luchtvaart Organisatie
(I.c.A.a.) de raadzaamheid van een herzieninq- van het
Verdrag nagegaan. Het door dit organisme voorbereid en
aanbevolen ontwerp van Protocol werd op de in september
1955 te 's-Gravenhaqe gehouden internationale diplomatieke
Conferentie van privaat luchtvaartrecht besproken. De door
deze conferentie opgestelde definitieve tekst van het Proto-
col wcrd op 28 september 1955 voor ondertekening openge-
steld.

Dit Protocol wijzigt het Verdrag van 1929 en vult het aan.
De voornaamste nieuwigheden zijn:

1. De artikelen 3 tot Il van het Verdrag voorzien zekere
uiterst gedetailleerde verplichtingen voor wat betreft de

H.- 255.
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titres de transport: Ie billet de passage, Ie bulletin de
bagages et la lettre de transport aérien. Le fait de ne pas
émettre ces titres, ou l'omission de certaines mentions,
entraîne pour le transporteur une sanction qui consiste à
le priver du droit de se prévaloir des dispositions qui excluent
Oll limitent sa responsabilité.

Devant le développement des transports aériens, il est
de plus en plus difficile pour les transporteurs de SP con-
former dans tous les détails, aux exigences de la Convention.
Modifiant certains des articles précités, le Protocole autori-
sera l'emploi de titres de transport plus simples.

2. Le Protocole supprime une équivoque en explicitant
que rien dans la Convention n'empêche l'établissement d'une
lettre de transport aérien négociable.

3. En supprimant le § 2 de l'article 20 de la Convention.
le Protocole élimine le régime de responsabilité discrimina-
toire pour le transport des marchandises et des bagages.

4. La Convention établit au profit des usaqèrs du trans-
port aérien une présomption de faute dans le chef du trans-
porteur, tandis que celui-ci trouve une compensation dans
la limitation de la responsabilité s'il est satisfait aux condi-
tians de la Convention.

Bien que la sécurité des transports aériens se soit
améliorée considérablement, il reste toujours difficile, sinon
impossible pour les intéressés, d'établir la preuve de la faute
du transporteur. Le principe de la présomption de faute de
ce:dernier est donc conservé pour l'appréciation de la respon-
sabilité. Toutefois, l'évolution sociale, confirmée déjà par des
jugements de tribunaux où des indemnités supérieures aux
limites de responsabilité fixées par la Convention ont été
accordées en réparation de dommages corporels causés à
des personnes lors de transports aériens non régis par cette
Convention, justifie une augmentation de ces Iimltes., Le
Protocole soumis à votre approbation double les montants
prévus pour les dommages aux personnes et les porte à
250 000 francs, or, soit actuellement environ 825000 francs
belges. Une augmentation analogue ne se justifiait pas pour
le transporteur des bagages et des marchandises où les
indemnités prévues par la Convention sont très raisonnables,
Les envois précieux peuvent d'ailleurs faire l'objet d'une
assurance complémentaire spéciale.

En vue d'assurer la stabilité et l'uniformité du montant
maximum de la responsabilité, les sommes ont été rattachées
à un étalon or défini. Cette méthode met les personnes lésées
à l'abri des fluctuations éventuelles des monnaies nationales
et laisse au tribunal le soin de fixer en monnaie nationale
le montant de l'indemnité qu'il alloue par son jugement.

5. Aux termes de l'article 25 de la Convention, le trans-
porteur n'a pas le droit de se prévaloir des dispositions qui
excluent ou limitent sa responsabilité, si le dommage provient
de son « dol» ou d'une faute qui, d'après la loi du tribunal
saisi, est considérée comme équivalente au dol.

Ce texte est la source de difficultés d'interprétations
parce que le « dol », notion du Droit romain, est demeuré
incompris des tribunaux de plusieurs pays.

Le Protocole tend à provoquer la création d'une juris-
prudence plus uniforme dans ce domaine en stipulant que
les limites de responsabilité ne s'appliquent pas s'il est
trouvé que le dommage résulte d'un acte ou d'une omission
fait par le transporteur ou par ses préposés agissant dans
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inhoud van de vervoerclocumenten: reisbiljet, bagagebHjet
en luchtvrachtbrief. Het feit van deze documenten niet uit
te reikeu, of het weglaten van zekere vermeldingen, brengt
voor de vervoerd er een sanctie mede die el' in bestaat hem
het recht te ontzeggen zich op de bepalingen welke zijn
aansprakelijkhetd uitsluiten of beperken, te beroepen.

Ten overstaan van cie ontwikkeling van het luchtvervoer
is het voor de vervoerders stceds moeilijker zich in alle
details te schikken naar de eisen van het Verdrag. Door
zekere van voormelde artikelen te wijzigen staat het Protocol
het gebruik van eenvoudiger vervoerdocumenten toe.

2. Het Protocol heft een onzekerheid op door uitdruk-
kelijk te verklaren dat niets in het Verdrag de uitgifte
van een verhan delbare luchtvrachtbrief belet.

3. Door § 2 van artikel 20 van het Verdrag vervallen te
verklaren, schakelt het Protocol het ongelijke aansprakelijk-
heidsstelsel voor het vervoer van goederen en bagage uit.

4. Het Verdrag vestigt in het voordeel van de gebruikers
van het luchtvervoer, een vermoeden van fout in hoofde van
de vervoerder: terwijl deze laatste hiervoor een compensatie
vindt in de begrenzing van zijn aansprakelijkheid indien aan
de voorwaarden van het Verdrag is voldaan,

Hoewel de veiliqheid van het luchtvervoer aanzienlijk
is verbeterd, blijft het voor de belanghebbenden steeds
moeilijk, zo niet onmogelijk, de fout van de vervoerder te
bewijzen. Het principe van het vermoeden van de fout van
deze laatste is derhalve voor de aansprakelijkheidsbeoorde-
ling behouden gebleven. De maatschappelijke evolutie even-
wel, reeds bevestigd door vonnissen van rechtbanken waar-
bi], in gevallen van niet door het Verdrag beheerste lucht-
vervoer in herstel van ltchameliike schade veroorzaakt aan
personen, vergoedingen werden toegekend die hoger waren
dan de door het Verdrag bepaalde aansprakelljkheidaqren-
zen, rechtvaardigde een verhoging van deze beperkinqen ,
Het aan uwe goedkeuring onderworpen Protocol verdubbelt
de bedragen voor de schade aan personen voorzien, en
brengt ze op 250000 goudfranken, hetzij heden onqeveer
825 000 Belgische franken. Een gelijkaardige verhoging
rechtvaardigde zich niet voor het vervoer van bagage en
goederen voor dewelke de bij het Verdrag voorziene ver-
goedingen zeer redelijk zijn, De waardevolle zendingen
kunnen trouwens het voorwerp uitmaken van een bijzondere
bijkomende verzekering.

Ten einde de stabilit~it en de eenvormigheid van het
maximumbedrag der aansprakelijkheid te verzekeren, werden
de somrnen aan een bepaalde goudstandaard gekoppeld.
Deze methode stelt de benadeelde personen tegen eventuele
schommelingen der nationale munten veilig en geeft aan de
rechtbank opdracht het bedrag van de vergoeding, hetwelk
het door zijn vonnis toekent, in nationale munt te bepalen,

5. Luidens de bewoordingen van artikel 25 van het
Verdrag heeft de vervoerder niet het recht zieh te beroepen
op de bepalinqen welke zijn aansprakelijkheid uitsluiten of
beperken, indien de schade het gevolg is van zijn « opzet »
of van schuld zijnerztjds, die volgens de wet van de rechter,
voor wie de vordering aanhangig wordt qemaakt, met opzet
gelijk gesteld. wordt.

Deze tekst is de bron van interpretatiemoeilijkheden ver-
mits het « opzet », begrip uit het Romeins Recht, door de
rechtbanken van meerdere landen onbeqrepen is gebleven.

Het Protocol strekt ertoe het tot stand komen van een
meer eenvormige rechtspraak op dit gebied uit te lokken
door te bepalen dat de aansprakelijkheidsbeperkingen niet
.van toepassing zijn indien wordt bewezen dat de schade het
gevolg Is van een daad of van een nalatigheid van de



l'exercice de leurs fonctions. soit avec l'intention de provo-
quel' un dommage, soit témérairement et avec conscience
qu'un dommage en résultera probablement.

6. La Convention ne prévoit expressément des limitations
de responsabilité qu'au profit du seul transporteur. Dans
certaines circonstances, les personnes lésées pourraient
essayer d'obtenir une indemnité plus élevée en intentant
également une action contre l'un de ses préposés.

Le Protocole prévoit maintenant que celui-cl, s'il prouve
qu'il agit dans l'exercice de ses fonctions, pourra se prévaloir
des limites de responsabilité que peut invoquer le trans-
porteur.

Le Protocole précise aussi que le montant total des répara-
tions qui peuvent être obtenues des actions intentées contre
le transporteur et ses préposés ne peut pas dépasser les
dites limites.

7. Le Protocole règle également une serie de problèmes
de moindre importance que l'expérience a mis en lumière.
Ce sont:
- la détermination de la partie des bagages enregistrés

ou des marchandises d'un envoi pris en considération
pour déterminer la limite de responsabilité du trans-
porteur, en cas de perte, avarie ou retard (Protocole.
art. XI, 2. b);

- l'allocation d'une indemnité particulière pour dépenses
et frais de procès (art. XI, '1):
la possibilité du transporteur de s'exonérer contractuel.
lement des dommages résultant de la nature ou du vice
propre des marchandises transportées (art. XII):
la prolongation des délais de protestation accordés aux
destinataires (art. XV);
la modification des modalités d'application de la Con.
ventron aux transports effectués dans des circonstances
extraordinaires et l'extension de cette application aux
transports effectués lors des vols préalables à l'établis-
sement d'une liaison régulière (art. XVI);

l'éclaircissement en ce qui concerne l'usage du terme
« Hautes Parties Contractantes » dans les articles 37,
deuxième alinéa et 40. premier alinéa et les autres articles
de la Convention (art. XVII).

Les modifications établies par le Protocole constituent un
progrès réel par rapport à la législation actuelle, Il s'indique
donc que la Belgique procède à sa ratification.

Le projet de loi ci-joint, outre qu'il soumet le Protocole
à l'approbation du Parlement, apporte les modifications
requises à la loi du 7 avril 1936 approuvant la Convention
internationale pour l'unification de certaines règles relatives
au transport aérien international et le Protocol additionnel
signés à Varsovie le 12 octobre 1929.

L'article 2 a pour objet d'assimiler le Protocole à la
Convention en ce qui concerne l'application de l'article 2 de
la loi du 7 avril 1936. Cette dernière disposition avait pour
objet d'étendre les effets de la Convention de Varsovie aux
transports effectués à l'intérieur du territoire belge.

L'article 3 remplace l'article 3 de la loi du 7 avril 1936
qui s'est révélé. dans la pratique, être une disposition assez
malencontreuse.
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vervoerder of van zijn in de uitoefening van een dienst-.
betrekkinq handelende ondergeschikten, welke plaats vond
hetzij met de bedoeling schade te veroorz aken, hetzij roeke-
loos en met de wetenschap dat schade waarschijnlijk het
gevolg zou zijn,

6. Het Verdrag voorzîet slechts uitdrukkelijk aansprake-
lijkheidsgrenzen in het voordcel van de vervoerder alleen.
In sommige omstandtqheden konden de benadeelde personen
trachten een hogere vergoeding te bekomen door eveneens
een vordering in te stellen tegen een van zijn onderqe-
schikten.

Het Protocol voorziet heden dat deze, indien hij bewijst
dat hi] in de uitoe ientnq van zijn dienstbetrekking heeit
gehandeld, zich zal kunnen beroepen op de aansprakelijk-
heidsqren aen waarop de vervoerder aanspraak kan maken.

Het Protocol bepaalt tevens dat het totale bedrag der
vergoedingen die door de tegen de vervoerder en zijn onder-
geschikten ingestelde vorderlnqen kunnen verkregen wor-
den, genoemde grenzen niet Dlag overschrijden.

7. Het Protocol regelt evcneens een reeks problemen van
minder belang dewelke door de ervaring in het licht werden
gesteld. Het zijn :

de bepaling van het gedeelte van de aangegeven bagage
of van de goederen van een zending dat ingeval van
verlies, beschadiging of vertraging, in aanmerking gena.
men wordt ter bepaling van de aansprakelijkheids-
grenzen van de vervoerder (Protocol, art. XI, 2, b); .
de toekenning van een hîjzondere verqoedinq voor
gerechtskosten en proceskosten (art. XI. '1);
de mogelijkheid voor de vervoerder zich contractueel
te bevrijden van de schade voortspruitend uit de aard of
het eigen gebrek van de vervoerde goederen (art. XII);
de verlenging van de aan de geadresseerde toegekende
termijnen om protest te doen (art. XV);
de wijziging van de toepassingsmodalîteiten van het
Verdrag op vervoer dat in bijzondere omstandigheden
wordt uitgevoerd en de uitbreiding van deze toepassing
op het vervoer uitgevoerd ter gelegenheid van vluchten
die aan het instellen van een geregelde verbinding voor-
afgaan (art. XVI);
de verduidelijking ten aanzien van het gebruik van de
term « Hoge Verdragsluitende Partijen» in de arti-
kelen 37, tweede alinea en 40. eerste alinea, en de
overige artikelen van het Verdrag (art. XVII).

De door het Protocol ingevoerde wijzigingen betekenen
een wezenlijke vooruitgang ten overstaan van de huidige
wetgeving. Het is derhalve aangewezen dat België tot de
bekrachtiging ervan overgaat.

Bijgevoegd ontwerp van wet onderwerpt het Protocol
aan de goedkeuring van het Parlement en brengt tevens
de nodiqe wijzigingen aan de wet van 7 april 1936 tot goed-
keuring van de Internationale Overeenkomst tot het brengen
van eenheid in enige bepalingen inzake het internattonaal
luchtvervoer en van het Additioneel Protocol getekend te
Warschau op 12 oktober 1929.

Artikel 2 strekt er toe het Protocol gelijk te stellen met
het Verdrag wat de toepassinq van artikel 2 van de wet
van 7 april 1936 betreft. Laatstgenoemde voorzleninq had
voor doel de uitwerkinq van het Verdraq van Warschau
ook toepasseliik te maken op de transporten uitgevoerd
binnen het Belqisch grondgebied.

Artikel 3 vervangt het artikel 3 van de wet van 7 april
1936 waarvan in de praktijk gebleken is da.t het een minder
gelukkige beschikkinq is,



290 (1961~1962) -- N. 1.

Cet article fixait en effet ne varietur la contrevaleur de
125 000 francs prévue par la Convention en tenant compte
uniquement de la valeur du franc belge au moment de la rati-
fication de la Convention. Il est à peine besoin de souligner
que depuis cette date les dévaluations successives du franc
belge par rapport à l'or ont altéré très sensiblement la valeur
de la traduction monétaire effectuée par le législateur. Cette
obligation des tribunaux belges de respecter cette fixation
légale, aux termes de laquelle 250 000 francs constituent
l'équivalent de 125 000 francs français-or, quelles que soient
les dépréciations ultérieures du franc, a eu pour effet de
provoquer une certaine désertion de nos tribunaux dans le
chef des parties lésées. L'article 28 de la Convention de
Varsovie accorde en effet au demandeur un certain choix
de la juridiction devant laquelle il entend poursuivre son
action.

L'article 3 du projet a pour but, tout en se conformant
à l'article XI. § 5, du Protocole, de corriger cette anomalie
sans attendre la mise en vigueur de ce Protocole, en pré-
voyant que la conversion de sommes indiquées en francs-or
s'effectuera, en cas d'instance judiciaire, suivant la valeur
or de la monnaie nationale à la date du jugement.

Le projet de loi soumis à votre approbation entrera en
vigueur conformément à la loi belge. Quant à l'entrée en
vigueur effective de la Convention amendée et dès lors
l'application de toutes les dispositions nouvelles, elle n'aura
lieu que le nonantième jour après le dépôt du trentième
instrument de" ratification ou d'adhésion du Protocole.
Cette date sera publiée au Moniteur belge.

Nous avons l'honneur de vous proposer l'adoption du
projet de loi ci-contre,

Le Vice-Premier Ministre"
et Ministre des Affaires Ëtrenqères,
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Dit artikel stelde inderdaad ne varietur de te\:lenwaarde
van 125000 frank voorzten in het Verdrag, uitsluitend vast
op grond van de waarde van de Belgische frank op het
oq enblik van de bekrachtiging van het Verdrag. Het hoeft
nauwelijks onderlijnd dat sinds die datum de opeenvolgende
muntontwaardingen van de Belgische frank ten overstaan
van het goud, de monetaire verhoudinq door de wetgever
vastgesteld op aanz ienlijkc wijz e hebben aangetast. De aan
de Belgische rechtbanken door de wetgever opgelegde
verplichting om 250 000 Belgische frank voor de j uiste teqen-
waarde van 125 000 Franse goudfranken te houden, wat
ook de invloed van latere muntontwaardingen mocht zijn,
heeft dan ook tot gevolg gehad clat de benadeelde partijen
z ich in een zekere mate van onze rechtbanken hebben afge"
keer d. Artikel 28 van het Verdrag van Warschau laat inder-
daad aan de eiser een zekere keuze wat de rechtsmacht
betreft voor dewelke hij zijn vordering wenst in te leid~n,

Zich schikkend naar artikel XI, § 5, van het Protocol
beoogt artikel 3 van het ontwerp deze anomalie weg te
werken maar zonder de invoegetreding van het Protocol
zelf af te wachten. Er wordt namelijk voorzien dat inqeval
van een procès, de omzetting van de in goudfranken aan-
gegeven bedragen zal geschieden overeenkomstig de goud-
waarde van de nationale munt op de datura van het vonnis.

Het aan uw goedkeuring voorgelegde wetsontwerp zal in
werking treden overeenkomstig de Belgische wet. Wat het
daadwerkelijk van kracht worden van het gewijzigd Ver-
drag, en derhalve de toepassing van alle nieuwe bepalingen
betrelt, dit zal slechts geschieden de negentigste dag na de
nederlegging van de dertigste akte van bekrachtiging van het
Protocol .Deze datum zal in het Belgisci: Steetsoled worden
bekendgemaakt.

Wij hebben de eer U voor te stellen het bijgaand wets-
ontwerp aan te nernen,

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Buitenlendse Zeken,

P.~H. SPAAK.

Le Ministre des Communications,

A. BERTRAND.

De Minister van Verkeerswezen.



AVIS DU CONSEIL D'ETAT,

Le Conseil d'Etat, section Je légi"lation, première chambre, salsl
par le Ministre des Affaires Etranqères, le 14 décembre 1961, d'une
demande d'avis SUt' un projet de loi «portant approbation du Protocole
signé à La Haye, le 28 septembre 1955, portant modification de la
Convention pour l'unification de certaines règles relatives au transport
aérien international. signée à Varsovie, le 12 octobre 1929 », a donné
le 15 Janvier 1962 j'avis suivant:

Le projet de loi a pour objet l'approbation du Protocole, signé à
La Haye le 28 septembre 1955, portant rnorllfic at ion de la Convention
pour J'unification de certaines règles relatlves au transport aérien inter-
national, signée à Varsovie le 12 octobre 1929.

C'est par erreur que l'Exposé des Motifs cite. en commentant l'article 2
du projet de loi, tine loi du 21: septembre 1936. Il s'agit de toute
évidence de la loi du 7 avril 1936 qui a été publiée au Moniteur belge
du 24 septembre 1936 et figure sous cette date à la Pasinomie.

Le trotslèrne article du projet remplace l'article 3 de la loi du
7 avril 1936 et le quatrième abroqc cet article,

L'article dont l'abrogation est proposée est rédigé comme suit:

« Art. 3. .._- Tanl pour les transports régis par ladite Convention
que pour ceux effectués à l'intérieur du pays, conformément à
l'article 2 ci-dessus, la limitation de responsabilité du transporteur,
prévue à l'article 22 de la Convention, est fixée à 250 000 -francs par
voyageur, 500 francs par kilogramme de bagages enregistrés et de
marchandises et 10000 francs par voyageur pour les objets dont
celui-ci conserve la garde. »

La loi approuvant la Convention du 12 octobre 1929 était donc
inspirée par le souci de respecter de manière absolue le caractère libé-
ratoire des paiements en monnaie nationale. A cet effet, elle avait con-
verti en francs belges les sommes mentionnées en monnaie étrangère
à l'article 22 de la Convention.

L'article 3 (nouveau) prévoit la conversion en monnaie belge des
sommes indiquées en francs dans la Convention avec une référence
il la valeur or.

Cette disposition nouvelle ne soulève pas d'objection car il y a lieu
dohserver que les controverses qui s'étaient élevées au sujet de la
clause «valeur or» ont été tranchées sans équivoque par la jurispru-
dence, dans le sens de sa validité (Cass .. 12 mai 1932, Pas .• 1932, I,
167; Cass., 1er- mars 1945, Pas" 1945, l, 128).

Dans ces conditions le projet n'appelle pas d'observatlons.

La chambre était composée de
MM.:

J. SUETENS, premier prés/dent;
L. MOUREAU, conseiller d'Etat;
G, HOLOYE, conseiller cf Etat;
P. DE VISSCHER, assesseur de la section de législation;
J. ROLAND, assesseur de la section de législation;
C. ROUSSEAUX, greffier adjoint, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. J. SUETENS. Le rapport a
été présenté par M. W. LAHAYE, auditeur général adjoint.

Le Greffier,
/s.) Co ROUSSEAUX.

-Le Président,
(s,) J, SUETENS.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De Raad van State, afdeling wetgeving, ecrste kamer, de 14' decern-
ber 1961 door de Mlnlster van Buttcnlandse Zaken verzocht hem
van advlc s te dienen ove r een ontwerp van wet « houdcnde goedkeu-
ring van het op 28 septernber 1955 te 's-Gravenhaqc ondertekendc
Protocol tot wijziging van het op 12 oktober 1929 te Warschau
ondertckende Verdrag tot het brengen van ecnhcid in eniqe bepalin-
qcn inzake hct internationaal luchtvervoer », heeft de 15· [anuarl 1962
hct volgend advies gegeven:

Hct ontwerp van wet strekt tol qoedkeurinq van het op 28 septern-
ber 1955 te 's-Gravenhaqe ondertekcnde Protocol tot wijziging van
he t op 12 oktober 1929 te Warschau ondertckende Vcrdrag tot het
brcnqcn van eenheid in enige bepallnqcn inzake het Internationale
luchtvervoer,

Bij vergissing verwijst de Memorie Van Toelichting, in de cornmen-
taar bl] artikel 2 van het ontwerp van wet, naar ecn wct vau 24 sep-
ternbcr 1936. Het rnoet zijn de wer van 7 april 1936, die in het
Belgisch Stoeisblod van 24 september 1936 is hekendqcmaakt en onder
die datum in de PasiTwmie is opqenomcn,

Het derde art ikel van het ontwerp vervangt artlkel 3 van de wet
van 7 apriJ 1936, en het vierde artikcl heft het op.

Het artikel waarvan de opheffing wordt voorqesteld, luldt als volgt:

«Art. 3. -- Zowel voor het vervoer door qezeqd Verdraq heheerst
als voor datqene in het land zelf oudernornen overeenkomstiq boven-
staand artike! 2, word t de aansprakelljkheld van de vervoerder, voor-
zie n in artikel 22 van het Verdraç, beperkt tot 250000 frank per
rciztqer. 500 frank per kilóqrarn aangegeven bagage en goederen en
la 000 frank per reiziqer voor de voorwerpèn welke deze Iaatste bij
zich houdt. 1>

De wet tot goedkeuring van het Verdrag van 12 oktober 1929 ging
dus uit van de zorg om de reqel, dat de landsrnunt het wettig betaal-
rnlddel is, ten volle te eerbiediqen, Te dien einde had zl] de bedraqen
welke artikel 22 van het Verdrag in vreernde munt vermeldde, in
Belgische frank omqerekend.

Hel nieuwe artikel 3 bepaalt, dat de bedraqen, die het Verdrag ln
franks aanpeeft, in Belgische munt worden ornqerekend overeenkorn-
stig de qoudwaarde.

Tegen deze nleuwe bepaling is geen bezwaar, want bij betwistlnqen
die gerezen warcn in verhand met de «goudwaarde »-clausule, heeft
de rechtspraak ondubbelzinnig tot de geldigheid ervan besloten (Cass.,
12 mei 1932, Pas., 1932, I, 167; Cass., 1 maart 1945, Pes., 1945,
T, 128).

Bij het ontwerp ûjn derhalve geen opmerkinqen te maken,

De kamer was sarnenqesteld uit
de HH.:

J. SUE'I'ENS. eerste-voorzitter;
L. MOUREAU, readsheer van Steie:
G. HOLOYE, reedsheer VBt! Stete,
P. DE VISSCHER, biizittet van de afdeling wetgeving;
J. ROLAND, bijzitter !Jan de afdeling wetgeving;
Co ROUSSEAUX. adjunct-griffie., griffier.

De overecnstemminq tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
nagezien onder toezlcht van de H. J. SUETENS. Het verslag werd
uitqebracht door de H. W. LAHAYE, adjunct-auditeur-qeneraal.

De Griffier,
(get.) C. ROUSSEAUX.

De Voorzitter,
(get.) J. SUETENS.
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PROJET DE LOI

BAUDOUIN. Ra! DES BELGES,

A tous, présents ct à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Vlce-Pr-ernier Ministre et
Ministre des Affaires Etrangères et de Notre Ministre des
Communications,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires
Etrangères et Notre IVlinistre des Communications sont
chargés de présenter, en Notre nom, aux Chambres léqis-
latrves, le projet de loi dont la teneur suit:

Article premier.

Le Protocole signé à La Haye, le 28 septembre 1955,
portant modification de la Convention pour l'unification
de certaines règles relatives au transport aérien interna-
tional, signée à Varsovie le 12 octobre 1929, sortira son
plein et entier effet.

Art. 2.

Aussi longtemps que le Protocole sera en vigueur à
l'égard de la Belgique, les Belges comme les étrangers pour-
ront revendiquer à leur profit l'application de ses disposi-
tions. Elles s'appliqueront à tout transport de personnes,
bagages ou marchandises effectué dans les conditions pré-
vues par la Convention, même lorsque le point de départ
et le point de destination sont situés en territoire helge.

Art. 3.

La conversion en monnaie belge des sommes indiquées
en francs clans ladite Convention, ainsi que dans ledit Pro-
tocole et se rapportant à une unité monétaire constituée par
soixante-cinq milligrammes et demi d'or au titre de neuf
cents millièmes de fin, s'effectuera en cas d'instance judi-
ciaire suivant la valeur-or de la monnaie belge à la date
du jugement.

Art. 4.

Est abrogé l'article 3 de la loi du 7 avril 1936 approuvant
la Convention internationale pour l'unification de certaines
règles relatives au transport aérien international et le
,Rrotocole additionnel. signés à Varsovie, le 12 octobre 1929.
(~~.:."".

Donné à Bruxelles, le 6 Iëv ier 1962.
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WETSONTWERP

BOUDEWIJN, KONING DER BELGEN.

Aan allen, die ml zijn en hletne ioezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Vice Eerste-Mtnister en
Minister van Buitenlandse Zaken en van Onze Minister van
Verkeerswezen,

HEBBEN WI] BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Vice-Eerste-Minlster en Minister van Buitenlandse
Zaken en Onze Minister van Verkeerswezen zijn gelast. in
Onze naam, bij de Wetgevende Kamers het wetson twerp
in te dien en, waarvan de tekst volgt:

Artïkel éên,

Het op 28 september 1955 te 's-Gravenhaqe ondertekende
Protocol tot witdging van het op 12 oktober 1929 te War-
schau ondertekende Verdrag tot het brengen van eenheid
in enige bepalingen inzake het internationale luchtvervoer,
zal volkomen uitwerking hebben.

Art. 2.

Zolang het Protocol ten aanzien van België van kracht
is, kunnen de Belgen evenals de vreemdelinqen het voordeel
van de toepassing zijn er bepalingen opeisen, Zij zijn van
toepassing op elk vervoer van personen, bagage of goederen
in de voorwaarden. bi; het Verdrag voorzien, zelfs zo het
vertrekpunt en het punt van bestemming op Belgisch grond-
gebied zijn gelegen.

Art. 3.

De omzetting in Belgische munt van de in gezegd Verdrag
evenals in gezegd Protocol, in francs aangegeven bedraqen,
en betrekking hebbend op een munteenheid gesteld op vij l-
enzestig en een half milligram goud van een qehalte van
negenhonderd duizendste Iiin zal, in qeval van een proces,
geschieden overeenkomstig de goudwaarde van de Belgische
munt op de datum van het vonnis.

Art. 4.

Het artikel 3 van de wet van 7 april 1936 tot goedkeuring
van de Internationale Overeenkomst tot het brengen van
eenheid in enige bepalingen Inzake het internationaal lucht-
vervoer, en van het Additioneel Protocol, getekend te

"Warschau op 12 oktober 1929, wordt inqetrokken.

BAUDOUIN.

Gegeven te Brussel, 6 februari 1962.

PAR LE ROI:

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre des Affaires Etrangères,

VAN KONINGSWEGE:

De Vice-Besste-Minister
en Minister: van Buiienlendse Zeken,

Le Ministr:e des Communications,

P.-H. SPAAK.

De Minister llan Verkeerswezen,I
A. BERTRAND.



PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA CONVEN-
TION POUR L'UNIFICATION DE CERTAINES REGLES
RELATIVES AU TRANSPORT AERIEN INTERNATIONAL
SIGNEE A VARSOVIE LE 12 OCrOBRE 1929.

Les Gouvernements soussiqnés,
Consldérant qu'JI est souhaitable d'amender la Convention pour l'uni-

fication de certuincs rèqlcs relatives au transport aérlen International
slqnéc à Varsovie le 12 octobre 1929,

Sont convenus de cc gui suit;

CHAPITRE PREMIER.

Amendements à la Convention,

Article premier,

A J'article premier de la Convention:
a) l'alinéa 2 est supprlmé et remplacé par la disposition suivante:
« 2, Est qualifié transport inierneiional, au sens de la présente Con-

vention, tout transport dans lequel, d'après les stipulations des parties,
le point de départ et le point de destination, qu'il y ait ou non inter-
ruption de transport ou transbordement, sont situés soit sur le territoire
de deux Hautes Parties Contractantes, soit sur le territoire d'une seule
Haute Partie Contractante si une escale est prévue sur le territoire
d'un autre Etat, même si cet Etat n'est pas une Haute Partie Contrac-
tante. Le transport sans une telle escale entre deux points du territoire
d'une seule Haute Partie Contractante n'est pas considéré comme
international nu sens de la présente Convention. »

b) l'allnéa 3 est supprimé ct remplacé par la disposition suivante:
« 3. Le transport à exécuter par plusieurs transporteurs par air suc-

cessifs est censé constituer pour l'application de la présente Conven-
tion un transport unique lorsqu'il a été envisagé par les Parties comme
une seule opération, qu'il ait été conclu sous la forme d'un seul contrat
ou d'une série de contrats, et il ne perd pas son caractère international
par le fait qu'un seul contrat Olt une série de contrats doivent être
exécutés intégralement dans le territoire d'un même Etat, »

Art. II.

A l'article 2 de la Convention:
l'alinéa 2 est supprimé et remplacé pal' la disposition suivante:
« 2. La présente Convention ne s'applique pas au transport du

courrier et des colis postaux. »

Art. III.

A l'article 3 de la Conventlon :
a) l'alinéa l'c est supprimé et remplacé par la disposition suivante:
« I. Dans le transport de passagers, un billet de passage doit être

délivré, contenant :
» a) l'indication des points de départ et de destination;
» b) si les points de départ ct de destination sont situés sur le

terrltolre d'une même Haute Partie Contractante et qu'une ou plusieurs
escales soient prévues sur le territoire d'un autre Etat, l'indication d'une
de ces escales;

» c) un avis indiquant que si les passagers entreprennent tin voyage
comportant une destination finale ou une escale dans un pays autre
que le pays de départ, lem' transport peut être régi par la Convention
de Varsovie qui, en général, limite la responsabilité du transporteur
en -cas de mort ou de lésion corporelle, ainsi qu'en cas de perte ou
d'avarie des bagages. »

b) I'allnéa 2 est supprimé et remplacé par la disposition suivante:
« 2, Le billet de passage fait foi, jusqu'à preuve contraire, de la

conclusion et des conditions du contrat de transport. L' absence, l'Irrë-
gularité ou la perte du billet n'affecte ni l'existence ni la validité du
contrat de transport, qui n'en sera pas moins soumis aux règles de la
présente Convention. Toutefois, si, du consentement du transporteur.
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PROTOCOL TOT WIJZIGING VAN HET TE WARSCHAU OP
12 OKTOBER 1929 ONDERTEKENDE VERDRAG TOT HET
BRENGEN VAN EENHEID IN ENIGE BEPALINGEN INZAKE
HET INTERNATIONALE J,UCH1VERVOER.

De Reqertnqen welke dit Protocol hebhen ondertekend,
Overwcqende, dat het wenselijk is het Verdrag tot het brengen van

eenhcld in enige bcpallnqen inzake het internationale luchtvervoer,
ondertekcnd te Warschau op 12 oktober 1929, te wijziqen,

Zijn overeenqekomcn als volgt:

EERSTE HOOFDSTUK.

Wijzigingen ln het Verdrag,

Eerste artikel,

In het eerste artikel van het Verdraq :
a) vervalt lid 2 en wordt vervanqen door de volqende bepallnq :
« 2. Onder intemotioneai vervoer in de zln van dit Verdraç wordt

verstaan alle vervoer, waarbl] volgens de overeenkomst tussen par-
tijcn de plaats van vertrek en de plaats van bestemming, zij er al
dan niet onderbreldnq van het vcrvoer of overlading, Zijn gelegen
hetzl] op het grondgebied van twee Hoge Verdraqslultende Partijen,
hetzij op het grondgebied van een enkele Hoqe Verdraqsluitende
Partij indien ecn tussenlanding wordt voorzien binnen het grondgebied
van een andere Staat, zelfs indien deze Staat geen Hoge Verdraq-
sluitende Parti] is, Het vervoer, zonder een zodanlqe tussenlandlnq,

-tussen twee punten blnnen het grondgebied van een enkele Hoge
Vcrdraqsluitende Partij, wordt niet beschouwd als internationaal in
de zin van dit Verdrag.»

b) vervalt lid 3 en wordt vervanqen door de volgende bepaling:
« 3. Het vervoer, te bewerkstelliqen door verschillendc opeenvol-

gende luchtvervoerders, wordt voor de toepassing van dit Verdraq
qcacht een enkel vervoer te vorrnen, wanneer het door de Partijen
als een enkele handeling is beschouwd, of het nu in de vorrn van een
enkele overeenkornst, dan wel in de vorrn van een reeks van over-
eenkornsten Is qesloten, en het verliest zijn Internationaal karakter niet
door de omstandiqheld, dat een enkele overeenkornst of een reeks van
ovcreenkomsten ten volle moet worden uitgevoerd binnen het grond-
gebied van dezelfde Staat.»

Art, II.

In artlkel 2 van het Verdrag:
vervalt Iid 2 en wordt vervangen door de volgende bepaling:
« 2. Dit Verdrag Is niet van toepasslnq op het vervoer van post

en postpakketten.»

Art. III,

In artikel 3 van het Verdraq :
a) vervalt lid 1 en wordt vervanqen door de volgende bepallnq :
« 1. Bij het vervoer van reizigers moet eeu reisbiljet worden ult-

gereikt bevattende:
» a) de aanduiding van de plaatsen van vertrek en van bestemming;
» b) indien de plaatsen van vertrek en van bestemming blnnen het

grondgebied van een enkele Hoge Verdraqsluitende Parti] zijn qeleqen,
terwijl ,een of meer tussenlandinqen worden voorzien binnen het
grondgebied van cen andere Staat, de aanduiding van één van de
plaatsen van tussenlanding;

» c) een mededeling, welke aangeeft, dat, indien reizrqers een reis
ondernemen met een eindbestemming of een tussenlandinq in een ander
land dan het land van vertrek, hun vervoer onder de bepallnqen kan
vallen van het Verdrag van 'Warschau. hetwelk in het alqerneen de
aansprakelljkheld van de vervoerdcr in (levaI van dood of llchame-
lijk letsel, alsmede in geval van verlies of beschadiging van bagage,
beperkt. »

b) vervalt lid 2 en wordt vervangen door de volgende bepaling:
« 2. Het relsbiljet vorrnt, behoudens teqenbewljs, het bewijs van

het slulten van en de voorwaarden van de vervoersovereenkomst,
Het ontbreken van het relsblljet, een onnauwkeurigheid daarin of
het verlies daarvan heeft lnvloed noch op het bestaan, noch op de
geldigheid van de vervoersovereenkornst, welke desondanks zal zijn
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le pnssaqcr s'embarque sans qu'un billet de passage ait été délivré, ou
si le billet ne comporte pas J'avis prcscrlt à l'alinéa 1, c, du présent
article, le transporteur n'am" pm le droit de se prévaloir des dispo-
sitions de ]'article 22, »

Art, IV,

A l'article 'l de la Conventon :

a) les alinéas 1, 2 ct 3 sont supprimés et remplacés par la dispo-
sition suivante:

« 1. Dans le trunsport de bagages enreqlstrés, un bulletin de bagages
doit être délivré qui, s'il n'est pas combiné avec un billet de passage
conforme aux dispositions de l'article 3, alinéa l", ou n'est pas inclus
dans un tel billet, doit contenir:

» a) l'indication des points de départ et de destination:
» b) si les points de départ et de destination sont situés sur le

terrtto're d'urie même Haute Partie Contractante et qu'une ou plusieurs
escales soient prévues sur le terrltoire d'un autre Etat, l'Indication
d'une de ces escales;

» c) un avls indiquant 'luc, si le transport comporte une destination
linale ou une escale dans un pays autre que le pays de départ, li
peut être régi pal' la Convention de Varsovie qui, en général, limite
la responsabilité du transporteur en cas de perte ou d'avarie des
bagages, »

b) l'alinéa 4 est supprimé et remplacé pal' la disposition suivante:
« 2. Le bulletin de bagages fait fol, Jusqu'à preuve contraire, de

l'enregistrement des bagages et des conditions du contrat de transport.
L'absence, l'irrégularité ou la perte du bulletin n'affecte ni l'existence
ni la validité du contrat de transport, qui n'en sera pas molns soumis
aux règles de la présente Convention, Toutefois, si le transporteur
accepte la garde des bagages sans qu'un bulletin ait été délivré ou
si, dans le cas où le bulletin n'est pas combiné avec un bll1et de
passage conforme aux dispositions de rarticle 3, alinéa 1, c, ou n'est
pas inclus clans un tel b!Jlet, il ne comporte pas l'avis prescrit à
l'alinéa 1, c, du présent article, le transporteur n'aura pas le droit de
se prévaloir des dispositions de l'article 22, alinéa 2. »

Art. V.

A l'article 6 de la Convention:

l'alinéa 3 est supprimé et remplacé par la dispos; tion suivante:
« 3. La signature du transporteur doit être apposée avant l'embar-

quement de la marchandise à bol'cl de l'aéronef, »

Art, VI.

L'article 8 de la Convention est supprimé et remplacé pal' la dispo-
sition suivante :

« La lettre de transport aérien doit contenir :
» a) l'indication des points de départ ct de destination;
» b) si les points de départ et de destination sont situés SUI' le

territoire d'une même Haute Partte Contractante et qu'une ou plusieurs
escales soient prévues SUI' le territolre d'un autre Etat, l'indication
d'une de ces escales:

» cl un avis indiquant aux expéditeurs que, si le transport comporte
une destination Hnale ou une escale dans un pays autre que le pays
de départ, il peut être régi par la Convention de Varsovie qui, en
génél'al, limite la responsabilité des transporteurs en cas de perte ou
d'avarie des marchandises. »

Art, VII.

L'article 9 de la Convention est supprimé et remplacé par la dispo-
sition suivante :

« Si, du consentement du transporte ur, des marchandises sont embar-
quées à bord de l'aéronef sans qu' nne lettre dè transport aérien ait
été établie on si ccIle-ci ne comporte pas l'avis prescrit à l'article 8,
alinéa c, le transporteur n'aura pas le droit de ise prévaloir des dispo-
strions de l'article 22, alinéa 2, »

Art, VIII,

A J'article 10 de la Convention:
l'alinéa 2 est supprimé et remplacé par la disposition suivante:
«: 2, Il supportera la responsabilité de tout dommage subi pal' le

transporteur on par tonte autre personne à l'égard de laquelle la respon,
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ondcrworpen aan de bepalingen van dit Verdraq. Indien evenwel de
rclziqer met tocstcmminq van de vcrvocrdcr aan boord qaat, zondcr
dat ecn reishilje] is uitqercikt, of indien het reisbiljet nlet de in
lid l , c, van dit artikcl vcreistc mcdcdcltuq bcvat, hccft de vervoerder
nict hct recht zich te bcroepcn op de bepalingen van ar tlkcl 22.»

Art, IV,

In artlkel 4 van het Verdraq :

a) vervallcn de lcdcn 1, 2 en 3 en worden vervanqen door de
volqeudc bcpallnqen :

« 1, Bi] het vervoer van aangegeven bagage moet cen bagage-
biljet worden uitqereikt, dat, tenz i] het ls gecombineerd met of opqe-
norncn in een met de bepallnqcn van artlkc l 3, licl 1, overcenstemmcnd
rclsbi ljet, dicnt te bevatten :

» a) de aanduiding van de plaatsen van vcrtrek en van bestemrulnq:
» b) indien de plaatsen van vertrck en van bestemming binncn hct

grondgebied van ccn enkcl Hoge Verdraqsluitende Parti) zijn gelegen,
terwfjl een of meer tussenlandinqen worden voorzrcn blnnen hel grond-
gebied van een andere Stuat, een aancluiding van één van de plaatscn
van tussenlanding;

» c) een mcdedelinq, welke aanqceft, dut, indien her vcrvoer cen elnd-
bcstcmmtnq of een tussenlandinq mcdebrcnqt in ecn ander land dan het
land van vertrek, dit vervoer onder de bepalingen kan vallen van het
Vcrdraq van Warschau, hetwelk in het alqcmeen de aansprakeltjk-
heid van de vervoerder in geval van verlies of beschadiging Van
bagage beperkt. »

b) vervalt lid 4 en wordt vervanqen door de volgende bepaling:
« 2. Het bagagebIljet vormt, behoudens tegenbewijs, het bewijs van

het aangeven van de bagage en van de voorwaarden van de vervoers-
ovcrecnkomst, Het ontbreken van het baqaqeblljct, ceri onnauwkeurtq-
heid daarm of hel verln-s daarvan hecft invloed noch op het bestaan,
noch op de geldigheid van de vervoersovereenkomst, welke desondanks
zal zijn onderworpcn aan de hepalingen van dit Verdraq. Indien
cvenwcl de vervoerder de bagage aannecmt zcnder dat een bagage-
biljet is uitqererkt, of indien het bagagebiljet. ingeval het niet is qecom-
bincerd met of opgenomen in een met de bepalinqcn van artlkel 3,
lid 1, c, overeensternmend reisbiljet, niet de in lid I, c, van dit arttkcl
verelste mededeling bevat, heeft de vervoerder niet het recht zich te
beroepcn op de bepalingen van arüke l 22. Iid 2,»

Art, V.

In artlkel 6 van het Verdrag:

vervalt lid 3 en wordt vervangen door de volqende bepaling:
« 3, De handtekening van de vervoeder moet wordcn geplaatst

vóór het inladen van de goederen in het luchtvaartuig,»

Art. VI.

Artikel 8 vau het Verdraq vervalt en wordt vervanqen door de
volgende bepaling:

« De luchtvrechtbrief dient te bevatten:
» a) de aariduidinq van de plaatsen van ver trek en van bestemming;
» b) indien de plaatsen van vertrek en van bestemming binnen het

grondgebied van een enkele Hoge Verdragsluitende Partij zijn gele-
gen, terwt]l een of meer tussenlandinqen worden voorzlen binnen het
grondgebied' van een andere Staat, een aanduidinq van één van de
plaatsen van tussenlanding;

» c) een mededelinq, welke aanqeeft, dat, indien het vervcer een
eindbestemming of een tussenlanding medebrenqt in een ander land
dan het land van vertrek, dit vervoer onder de bepalingen kan vallen
van het Verdrag van Warschau, hetwelk in het algemeen de aan-
sprakelijkheid van de vervoerder in geval van verlles of beschadl-
ging van lading beperkt,»

Art. VII.

Artikel 9 van het Verdrag vervalt en wordt vervangen door de
volqcnde bepalingen:

« Indien goederen met toestemming van de vervoerder in het Iucht-
vaartuiq worden geladen zonder dat een luchtvrachtbrlef is opqe-
maakt, of indien de luchtvrachtbrief niet de in artikel 8, lid c, verelste
mededeling bevat, heeft de vervoerder niet het recht zich te beroepen
op de bepalingen van artikel 22, lid 2,»

Art, VIII,

In artikel 10 van het Verdrag:
vervalt Iid 2 en wordt vervangen door de volgende bepaling:
« 2, Hij draagt de aansprakelijkheid voor alle schade, die door de

vervoerder of door anderen, voor wie de vervoerder aansprakelijk is,



sab'Iité du transporteur est enqaqée f\ raison de ses indications et
déclarations irréqullèrcs, inexactes ou incomplètes, »

Art, IX.

A l'eructe 15 de la Convention:
l'alinéa suivant est inséré:
« 3. Rien dans la présente Convention n'empêche l'établissement

d'une lettre de transport aérien négociable. »

Art. X.

L'alinéa 2 de I'article 20 de la Convention est supprimé.

Art. Xl.

L'article 22 de la Convention est supprimé et remplacé par les dlspo-
silions suivantes:

« Art, 22. --- 1. Dans le transport des personnes, la responsabilité
du transporteur relative à chaque passager est limitée à la somme de
deux cent cinquante mille francs. Dans le cas où, d'après la loi du
tribunal saisi. l'indemnité peut Hl'" Hxée sous forme de rente. le capital
de la rente ne petit dépasser cette limite. Toutefois par une convcn-
tian spéciale avec le transporteur, le passager pourra fixer une limite
de responsabilité plus élevée.

» 2, a) Dans le transport de bagages enregistrés et de marchandises,
la responsabilité du transporteur est limitée à la somme de deux cent
cinquante francs par kilogramme, sauf déclaration spéciale d'intérêt à
la livraison faite par l'expéditeur au moment de la remise du colis
au transporteur et moyennant le paiement d'une taxe supplémentaire
éventuelle, Dans ce cas. le transporteur sera tenu de payer jusqu'à
concurrence de Ia somme déclarée, à moins qu'Il ne prouve qu'elle est
supérieure à l'intérêt réel de l'expéditeur à la livraison.

» b) En cas de perte. d' avarie ou de retard d'une partie des
bagages enregistrés ou des marchandises, ou de tout objet qui y est
contenu. seul le poids total du ou des colis dont i,J.s'agit est pris en
considération pout' déterminer la limite de responsabilité du transpor-
teur. Toutefois, lorsque la perte. l'avarie ou le retard d'une partie des
baqaqes' enregistrés ou des marchandises, ou d'un objet gui y est cane
tenu, affecte la valeur d'autres colis couverts par le même bulletin
de bagages ou la même lettre de transport aérien, le poids total de
ces colis doit être pris en considération pour déterminer la limite de
responsabilité.

» 3. En ce qui concerne les objets dont le. passager conserve la
garde. la responsabilité du transporteur est limitée à cinq mille francs
par passager.

» 4. Les limites fixées par le présent article n'ont pas pout' effet
d'enlever au tribunal la faculté d'allouer en outre, conformément à
sa lot, une somme correspondant à tout ou partie des dépens et autres
frais du procès exposés par le demandeur. La disposition précédente
ne s'applique pas lorsque le montant de l'indemnité allouée, non corn-
pris les dépens et autres frais de procès, ne dépasse pas la somme
que le transporteur a offerte par écrit au demandeur dans un délai de
six mois à dater du fait qui a causé le dornmaqc ou avant l'Introduc-
tian de l'instance, si celle-ct est postérieure à ce délai.

:> 5. Les sommes indiquées en francs dans le présent artlcle sont
ccnsidérées comme se ~apportant à une unité monétaire constituée par
soixante-cinq milligrammes et demi d'or au titre de neuf cents millièmes
de fin. Ces sommes peuvent être converties dans chaque monnaie
nationale en chiffres ronds, La conversion de ces sommes en monnaies
nationales autres que la monnaie-or s'effectuera en cas d'instance
judiciaire suivant la valeur-or de ces monnaies à la date du jugement. »

Art, XII.

A l'article 23Je la Convention, la disposition actuelle devient
l' alinéa l''. et l'alinéa 2 suivant est ajouté:

« 2. L'alinéa lor du présent article ne s' applique pas aux clauses
concernant la perte ou le dommage résultant de la nature ou du vice
propre des marchandises transportées, »

Art, XÜI.

A l'article 25 de la Convention
"les alinéas 1 et 2 sont supprimés et remplacés par la disposition

suivante:
« Les limites de responsabilité prévues à l'article 22 ne s'appliquent
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als gevolg van onnauwkenrlqe, onjuiste of onvolledige mcdcdcllnqen
en verklaringen van de afzcndcr wordt gdeden.»

Art. IX,

Aan art ikel 15 van hct Vcrdraq :
wordt het volqendc lid tocqevoeqd :
« 3. Niets in dit Verdrag belet de uitgifte van cen verhand elbare

Iuchtvrachtbricf. »

Art. X.

Ltd 2 van artikel 20 van het Verdrag vervalt.

Art. XI.

Artikcl 22 van het Verdrag vervalt en wordt vervanqcn door de
volqende bepallnqen :

« Art. 22. - - J. Bij het vcrvocr van personcn is de aansp rakelijk-
he id van de vcrv ocrdcr jegens clke reiz iqcr beperkt tot het bedraq
van twe ehonderd vijftig duizend francs, In het qeval dat volgens de
wet van de rechte r, voor wie de vordering wordt aanhanqiq qernaakt,
de schadeloosstellmq kan worden bepaald in de vorm van ee n rente,
mag de hoofdsom van de rente die grens niet te boven g<1an. Evenwel
kan de re izi qer door een bijzondere overeenkomst met de vervoe rder
een hogen~ grens voor de aansprakelijkheid bepalen.

» 2. D) Bij het vervoer van aangegeven bagage en van goederen
is de aansprakelijkheid van de vervoerder beperkt tot het bedrag van
tweehonderdvijftig francs pel' kiloqr arn, bèhoudens bijzondere verkla-
rlnq orntre nt belan q bij de aflevcrinq, gedaan door de afzender hl] de
afgifte van de colli aan de vervoerder en teqen' betalinq van een
eventuecl verhoogd tarie]. In dat geval is de vervoerder verplicht te
betalen tot het bedrag van de opgegeven som, tenzij hl] bewijst, dat
deze het werkelijk belang van de afzender bij de aflevering te boven
gnat.

» b) Bij verlies, beschadiging of vertraging van een qedeelte van
de aangegeven bagage of van de qoederen ol van enig daarin opqe-
nornen voor werp wordt ter bepaling van de aansprakelijkhcidsqrcns
van de vervoerder alleen in aanmerklnq genomen het totale gewicht
van het hetrokken collo of van de betrokken colli, Indien evenwel het
ver-lies, de beschadiging of de vertraqinq van een qedeelte van de
aançeqeven bagage of van de goederen of van enig daarin opgenomen
voorwerp de waarde van andere colli, qedekt door hetzelfde haqaq e-
biljet of dezelfde luchtvrachtbrief, heïnvloedt, wordt het totale gewicht
van deze colli in aanmerkinq qenomen ter bepaling van de aanspr a-
kclijkhctdsqrens.

» 3, Voor wat betreft de voorwerpen, welke de rclzlqer bi] zlch
houdt, is de aansprakelijkheid van de vervoerder beperkt tot vijjdui-
zend francs pel' rctzlqer.

» 4. De in dit artikel vastqestelde qrenzen belettten de rcchter niet
om volgens zijn wet daarenboven nog het geheel of een qedeelte van
de rechtskosten en van de overige proceskosten, wclke door de eiser
zijn qeniaakt, tee te wllzen, De voorqaande bepaling is niet van toe-
passinq, indien het bedrag van de toeqeweaen schadevergoeding, hier"
bi] niet inbegrepen gerechts- en andere proceskosten, niet het bedrag
te boven gaat, hetwelk de vervoerder schriftelijk aan de eiser heeft
aanqebodcn binnen een termijn van zes rnaanden gerekend vanaf de
datum van het voorval, hetwelk de schade veroorzaakte, of vóör de
aanvang van het proces, indien dit na die terrnijn aanhangig is gemaakt.

» 5. De in dit artrkcl in francs aangegeven bedragen worden geacht
betrekkinq te hebben op een munteenheld gesteld op vljfenzest iq en
een half nullqram goud van een qehalte van neqenhonderd duizendste
fijn. Deze bedraqen kunnen in elke nationale rnunt in ronde cijfers
worden omçezet. De omzettlnq van deze bedraqen in niet op g011<1
berustend e nationale rnunt zal in qeval van een proces geschieden over-
eenkomstig de qoudwaarde van zodanlqe munt op de datum van het
vonnls, »

Art. XII.

In artikel 23 van het Verdrag wordt de bestaande bepaling qenum-
merd lid 1 en wordt het volgende lid 2 toegevoegd:

«2. Lld 1 van dit artilcel is niet van toepassing op bepalingen betrcf-
fende ver-lies of schade tengevolge van de aard of eigen gebrek van
de vervoerde goederen.»

Art. XIII.

In artikel 25 van het Verdraq :
vervallen de leden I en 2 en worden vervangen door de volqende

bepallnqen e

« De in arükcl 22 vermeldc aansprakelijkheidsgrenzen zijn nlet van
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pas s'il est prouvé que le dommage résulte d'un acte ou d'une omis- •
sion du transporteur ou de ses préposés fait, soit avec l'intention de
provoque r un dommage. soit témérairement et avec conscience qu'un
dommage en résultera probablement, pour autant que, dans le cas
d'un acte DU d'une omission de préposés, la preuve soit également
apportée que ceux-ci ont aql dans l'exercice de leur Jonctions. »

Art. XIV.

Après l'article 25 de la Convention, l'article suivant est inséré:
« Art. 25 A. - 1. Si une action est intentée contre un préposé du

transporteur il. la suite d'un dommage visé pal' la présente Conventlon,
ce préposé, s'il prouve qu'Il a agi dans l'exercice de ses fonctions.
pourra se prévaloir des limites de responsabilité que peut invoquer ce
transporteur en vertu de l'article 22.

» 2. Le montant total de la réparation qui, dans ce cas, peut être
obtenu du transporteur et de ses préposés ne doi~ pas dépasser lesdites
limites.

» 3, Les dispositions des alinéas 1 et 2 du présent article ne
s'appliquent pas s'il est prouvé que le domrnaqe résulte d'un acte ou
d'une omission du préposé fait, soit avec l'intention de provoquer un
domrnaqe, soit témérairement et avec conscience qu'un dommage en
résultera probablement. »

Art. XV,

A l'ertlcle 26 de la Convention:
l'alinéa 2 est supprimé et remplacé par la disposition suivante:
« 2. En cas d'avarie, le destinataire doit adresser au transporteur

une protestation immédiatement après la découverte de J'avarie et, au
plus tard, dans un délai de sept jours pour les bagages et de quatorze
jours pour les marchandises à dater de leur réception. En cas de
retard, la protestation devra être faite au plus tard dans les vingt et un
jours à dater du jour où le bagage ou la marchandise auront été mis
à sa disposition. »

Art. XVI.

L' article 34 de la Convention est supprimé et remplacé pal' la dis po-
sltlon suivante :

O(~ Les dispositions des articles 3 à 9 inclus relatives aux titres de
.transport ne sont pas applicables au transport effectué dans des cir-
constances extraordinaires en dehors de toute opération normale de
J'exploitation aérienne. »

Art. XVII.

Après' l'article 40 de la Convention, l'artlcle suivant est Inséré :
« Art. 40 A. - 1. A l'article 37, alinéa 2, et à l'article 40, alinéa l ",

l'expression H auie Pnrtie Contractante signifie Etat. Dans tous les
autres cas, l'expression Haute Partie Contractante signifie un Etat dont
Ia ratifiCation ou l'adhésion à la Convention a pris effet et dont la
dénoncla tion Il' a pas pris effet.

» 2. Aux flns de la Convention, le mot territoire signifie non seule-
OIent le territoire métropolitain d'un Etat, mals aussi tous les terri-
toires qu'il représente dans les relations extérieures. »

CHAPITRE II.

Champ d'application de la Convention amendée.

Art. XVIII.

La Convention amendée par le présent Protocole s'applique au
transport international défini à l'article premier de la Convention
lorsque les points de départ et de destination sont situés' soit sur le
territoire de deux Etats parties au présent Protocole, soit sur le terri-
toire d'un seul Etat partie au présent Protocole si une escale est prévue
dans le terrltoire d'un autre Etat.

CHAPITRE Ill.

Dispositions protocolaires.

Art. XIX.

Entre Ics Parties au présent Protocole, la Convention et le Protocole
seront considérés et interprétés comme un seul et même instrument et
seront dénommés Convention de Varsovie umetulée à la Haye en 1955.
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toepasslnq indien wordt bewezcn, dat de schade hct qevolq is' van
een daad of een nalatigheid van de vervoerder of van zljn onderqe-
schlktcn, welke plaats vond hetzt] met de bedocllnq schade te veroor-
zaken, hctzl] rockeloos en met de wctcnschap dat schade waarschün-
IjJk hct gevolg zou zij n, voor zovcr in geval van een daad of cen
nalatiqhcid van onderqeschlktcn tevens wordt bcwezcn, dat dezen
handelden in de ultoefen inq van hun dienstbetrekking.»

Art. XIV.

Nu artlkel 25 van het Vcrdraq wordt het volgende artfkcl ingevoegd:
« Art, 25 A. - I, Indien een geding wordt aanhangig gemaakt

tegen een ondergeschikte van de vervoerder op grond van schade, als
bedoeld in dit Verdrag, z al deze onderqeschlkte, indien hl] bewljst,
dat hi] in de uitoefening van z ljn dienstbctrekklnq heeft gehandeld.
ztch kunnen beroepen op de aansprakeltjkheidsqrenzcn, waarop de ver-
voerdcr zelf zich krachtens arttkel 22 kan beroepen,

» 2. Het totale bedrag van de schadevergoeding, welke ln dat geval
van de vervoerder en van zijn ondergeschikten kan worden verkre-
gen, mag de genoemde qrcnzen niet overschrijden,

» 3. De bepalinqen van de lcden I en 2 van dit artikel zijn nlet
van toepassIng indien wordt bewezen, dat de schade hct gevolg is
van een daad of een nalatigheid van de onderqeschlkte, welke plaats
vond hetzij met de bedoeling schade te veroorzaken, hetzi] roekeloos
en met de wetenscliap dat schade waarschljnlijk het gevolg zou z ijn, »

Art, XV.

In artlkel 26 van het Verdrag:
vervalt lid 2 en wordt vervangen door de volgende bepaling:
« 2, In geval van beschadiging moet de qeadresseerde protest doen

aan de vcrvoerder onmiddellijk na ontdekking van de beschàdiging
en uiterlijk btnnen een terrni]n van zeven dagen voor de bagage en
veertien dagen voor de qoederen, te rekenen van de aannemtnq, In
geval van vertraging moet het protest worden gedaan uiterlljk binnen
eenentwlntiq dagen te relcenen van de dag, waarop de bagage of de
qoederen te zijner beschikking zljn gesteld.» .

Art.' XVI.

Artikel 34 van het Verdrag vcrvalt en wordt vervangen door de
volgeude bepaling:

« De bepalingen van de artikelen 3 tot en met 9 betreffende de
vervoersbewljzen zljn niet van toepassinq op het vervoer, dat in hijzon-
dere ornstandiqheden buiten elke normale uitoefening van het lucht-
vaartbedrljl plaats heeft.»

Art. XVII.

Na artikel 40 van het Verdrag wordt het volgende artikel ingevoegd:
« Art. 40 A. - 1. III arttkel 37, lid 2, en in artikel 40, lid 1, heeft

de uitdrukking Hoçe VerdragsltJitende Partij de betekenis van Staat.
In alle andere gevallen heeft de uitdrukking Hoge Verdreqsluitende
Partij de betekenis van een Staat, welks bekrachtiging of toetredinq
tot het Verdrag van kracht is geworden en welks opzegging daarvan
nog niet van kracht is geworden,

» 2. Voor de loepassing van het Verdraq heeft het woord Brond~
gebied nlet alleen de betekenis van het grondgebied van het moeder-
land van een Staat, maar ook van alle andere gebieden voor welker
buitenlandse betrekkingen de Staat verantwoordelijk is.»

HOOFDSTUK n.
Toepasselijkheîd van het gewijzigde Verdrag,

Art. XVIII.

Het door dit Protocol gewijzigde Verdrag is van toepasslnq op
Internatlonaal vervoer zoals dit Is omschreven in artikelivan het
Verdraq, wanneer de plaatsen van vertrek en van bestemming zijn
gelegen hetzi] blnnen het grondgebied van twee Staten, die parti] zijn
bij dit Protocol, hetzl] blnnen het grondgebied van een enkele Staat,
die parti] is bij dît Protocol, indien een tussenlanding wordt voorzien
binnen het grondgehied van een anders Staat,

HOOFDSTUK III.

Slotbepalingen,

Art. XIX.

Tussen de partljen bij dit Protocol zullen het Verdrag en het Pro-
tocol tez arnen worden beschouwd en uitgelegd als ëën geheel en worden
aangeduid als het Verdrag van Warschau zoels gewijzigd te
's GraveTihage In 1955,



Art. XX.

Jusqu'à sa date d'entrée en viqueur conformément aux dispositions
de l'article XXII, alinéa l,e, le présent Protocole restera ouvert à la
siqnature à tout Etat qui aura ratlfié la Convention ou y uura adhéré,
ainsi qu'il tout Etat ayant participé il la Conférence à laquelle cc
Protocole a été adopté.

Art. XXI.

1. Le présent Protocole sera soumis à la ratification des Etats signa.
talres,

2. La ratification du présent Protocole par un Etat qui n'est pas
pertie il 1<1 Convention emporte adhésion à la Convention amendée
par cc Protocole.

3. Les Instruments de ratlflcation seront déposés auprès du Gouver-
nernent de la République Populaire de Pologne.

Art. XXII.

I. Lorsque le présent Protocole aura réuni les ratifications de
trente Etats siqnataires, il entrera en viqueur entre ces Etats le quatre.
vingt-dixième jour après le dépôt du trentième instrument de ratiff-
cation. A l'égard de chaque Etat qui le ratifiera par la suite, il entrera
en vigueur le quatre-vingt-dixième jour après le dépôt de son lnstru-
ment de ratification.

2. Dès son entrée en vigueur, le présent Protocole sera enregistré
auprès de l'Organisation des Nations Unies par le Gouvernement de
la République Populaire de Pologne.

Art. XXIII.

I. Apl'ès son entrée en viqueur, le présent Protocole sera ouvert
à l'adhésîon de tout Etat non signataire.

2. L'adhésion l'Ill présent Protocole pal' un Etat qui n'est pas partie
à la Convention emporte adhésion à la Convention amendée par le
présent Protocole,

3. L'adhésion sera effectuée par le dépôt d'un instrument d'adhésion
auprès du Gouvernement de la République Populaire de Pologne et
produira ses effets le quatre-vinqt ..dlxièrne jour après ce dépôt.

Art. XXIV.

1. Tollte Partie au présent Protocole pourra le dénoncer par une
notification faite au Gouvernement de la République Populaire de
Pologne.

2. La dénonciation produira ses effets six mois après la date de
réception par le Gouvernement de la République Populaire de Pologne
de la notification de dénonciation.

3, Entre les Parties au présent Protocole, la dénonciation de la Con-
vention par l' une d'elles en vertu de l'article 39 ne doit pas être inter-
prétée comme une dénonciation de la Convention amendée par Ie pré-
sent Protocole,

Al't. XXV.

1.• Le présent Protocole s'appliquera à tous les territoires qu'un Etat
partie à ce Protocole représente dans les relations extérieures, à
l'exception des territoires à l'égard desquels une déclaration a été faite
conformément à l'alinéa 2 du présent article.

2. Tout Etat pourra, au moment du dépôt de son instrument de rati-
fication ou d'adhésion, déclarer que son acceptation du présent Proto-
cole ne vise pm un ou plusieurs des territoires qu'Il représente dans
les relations extérieures.

3. T'out Etat pourra par la suite notifier au Gouvernement de la
République Populaire de Pologne que le présent Protocole s'uppliquera
à un ou plusieurs des territoires ayant fait l'objet de la déclaration
prévue à l'alinéa 2 du présent article. Cette notification produira ses
effets le- quatre-vtnqt-dixlème jour après la date de sa réception par
ce Gouvernement,

4, Tout Etat partie à ce Protocole pourra, conformément aux dispo-
sitions de l'article XXIV. alinéa l'e, dénoncer le présent Protocole
séparément pour tous on pour l'un quelconque des territoires qu'il
représente dans les relations extérieures.

Art. XXVI.

Il ne sera admis aucune réserve au présent Protocole. Toutefois, un
Etat pourra à tout moment déclarer par notification faite au Gouver-
nement de la République Populaire de Pologne que la Convention
amendée par le présent Protocole ne s'appliquera pas au transport de
personnes, de marchandises et de bagages effectué 1'0111' ses autorités
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Art. XX.

Tot de datum waarop dit Protocolovereenkomstig de bcpallnqen
van artikcl XXII, lid 1, van kr acht wordt, znl hct opengesteld blijven
voor ondertckenlnq door elke Staat, welke tot die datum het Verdraq
hccft bekrachtigd of ertoe Is toegetreden of welke heeft dcclqenorncn
aan de Conferentie op welke dit Protocol werd aanqenomcn,

Art. XXI.

1. Dit Protocol zalonderworpen zijn aan bekrachtiging door de
Staten, welke het hebben ondertekend,

2. Bekrachtiging van dit Protocol door een Staat, welke qeen parti]
is bij het Verdrag, brenqt mede toetreding tot het Verdraq zoals hct
door dit Protocol ls gewijzigd.

3. De aktcn van bekrachtiging zu llen worden nederqelcqd bij de
Regering van de Volksrepubliek Polcn,

Art. XXII.

1. Zodra dertig Staten, wclke het Protocol hebben ondertekend,
hun akten van bekmchtiging daarvan hehben nedergeiegd, zal het
tussen deze in werking treden op de negentigste dag na de nederleq-
ging van de dertigste akte van bekrachtiging. Voor ledere Staat, welke
het daarna bekrachtiqt, zal het in werking treden op de neqentiqste
dag na de nederlegging van zljn akte van bekrachtiging.

2. Zodra dit Protocol van kracht wordt, zal het door de Regering
van de Volksrepubliek Polen bi] de Verenigde Naties worden gerce
gistreerd.

AI,t, XXIII.

1. Tot dit Protocol zal, nadat het van kracht is qeworden, elke
Staat, die het niet heeft ondertekcnd, kunnen toetreden.

2. 'Toetredlnq tot dit Protocol door een Staat, welke géén partl]
is bij het Vcrdraq, brengt mede toetredinq tot het Verdrag zoals het
door dit Protocol is gewijzigd.

3. De toetredlnq heeft plaats door de nederlegging van een akte van
toetredinq bij de Regering van de Volksrepubliek Polen en treedt op
de negentigste dag na de nederlcqqinq in werklnq,

Art. XXIV,

1. Elke partij bij dit Protocol kan het Protocolopzeggen door cen
kennisgeving aan de Regering Van de Volksrepubliek Polen.

2. De opzegging wordt van kracht zes maanden na de datum van
ontvanqst van de kennisgeving van opzegging door de Regering van
de Volksrepubllek Polen.

3. 'Tussen de Partijen bij dit Protocol wordt opzegging van het
Vcrdrag door één van de hen overeenkornstiq artikel 39 van het Ver.
drag niet beschouwd als opzegging van het Verdrag zoals het door dit
Protocol is gewijzigd.

Art. XXV.
I. Dit Protocol is van toepassing op alle grondgebieden voor welker

bultenlandse betrekklnqen een Staat, welke partij is bij dit Protocol,
verantwoordelijk is, met uitzondering van grondgebieden met betrek-
king tot welke een verklaring is afgelegd overeenkornstiq !id 2 van
dit artikel.

2. Elke Staat kan ten tljde van de nederlegging van zijn akte van
hekrachtiging of toetreding verklaren, dat zijn aanvaarding van dit
Protocol nlet van toepasslnq is op een of meer van de grondgebieden,
voor welker bultenlandse betrekklnqen deze Staat verantwoordelljk ls,

3. Elke Staat zal vervolqens door een mededeling aan de Regering
van de Volksrepuhliek Polen de toepasselükheld van dit Protocol
kunnen uithreiden tot een of meer van de qrondqebieden met betrek-
king tot welke hij overeenkornstiq lid 2 van dit artikel een verklaring
hceft afqeleqd, De mededeling zal van kracht worden op de neqen-
tigste dag na ontvangst ervan door genoemde Regering.

4. Elke Staat, welke parti] is bl] dit Protocol, kan het overeenkom-
stig de bepaltnqen van artikel XXIV, lid I. afzonderlijk opzeqqen
VOOI' een of meer van de grondgebieden voor welker buitenlandse
betrekkinqen deze Staat verantwoordelljk Is.

Art. XXVI.

Geen voorbehoud kan worden qernaakt ten aanzlen van dit Protocol,
Echter kan een Staat te allen tijde in een mededeling qerlcht tot de
Regering van de Volksrcpubliek Polen verklaren, dat het Verdrag,
zoals het door dit Protocol is qewljzlqd, niet van toepasslnq zal zljn
op vervoer van personen, goederen en bagage ten behoeve van zijn
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mllitnirr-s il bord d'aéronefs immatriculés dans ledit Etat et dont la
capacité entière a été réservée par CCg autorités ou pour le compte
do celles-ci.

Art, XXVII,

Le Gouvernement de la République Papillaire de Pologne notifiera
immédiatement aux Gouvernements de tous les Etats siqnatalrcs de la
Convention ou du présent Protocole, de tous les Etats parties il la
Convention ou au présent Protocole, ct de tous les Etats membres de
J'Organisation de l'Aviation civile internationale ou de l'Organisation
des Nations Unies, ains! qu'à l'Organisation de J'Aviation civile inter-
nationale :

a) toute signature du présent Protocole et la date de cette signature;

b) le dépôt de tout instrument de ratification du présent Protocole
cu d'adhésion à ce dernier ct la date de ce dépôt;

c) la date à laquelle le présent Protocole entre en viqueur confer-
mé ment à l'alinéa 1". de l' article XXII;

d) la réception de toute notification de dénonciation ct la date de
réception:

e ) la réception de toute déclaration ou notification faite en vertu
de l'article XXV ct la date de réception; et

f) la réception de toute notlflcation faite en vertu de l'article XXVI
ct la date de réception,

En fol de quoI les Plénipotentiaires soussignés, dûment autorisés,
ont siqné le présent Protocole.

FaIt à La Haye le vinqf-huitièrne jour du mois de septembre de
l'année mil neuf cent cinquante-cinq, en trois textes authentiques rédi-
gés dans les langues française, anglaise et espagnole. En cas de diver-
gence. le texte en langue française, langue dans laquelle la Conven-
tian avait été rédigée, fera foi.

Le présent Protocole sera déposé auprès du Gouvernement de la
République Populaire de Pologne où, conformément aux dispositions
de l'article XX, il restera ouvert à la signature, et ce Gouvernement
transmettra des copies certifiées du présent Protocole aux Gouverne"
ments de tous les Etats Signataires de la Convention Oll du présent

. Protocole, de tons les Eta ts parties à la Convention OU au présent
Protocole, et de tons les Etats membres de I'Orqanisation de l'Aviation
civile internationale ou de l'Organisation des Nations Unies, ainsi
qu'à l'Organisation de l'Aviation civile internationale.

République Fédérale d'Allemagne:
Dr. OTTO RIESE.
GERD RINCK.
Dl'. J. HUBENER

28.9.1955
28.9.1955
28.9."1955

Belgique:
V. D. STRATEN.

Brésil :
TRAJANO FURT ADO REIS.
CLAUDIO GANNS.

28.9.1955
28.9,1955

Egypte:
DIAEDDINE SALEH. 28.9,1955

Etats-Llnis d'Amédque ..

Frence :
J, P. GARNIER.
ANDRE GARNAULT. 28.9,1955

Grèce i

N, ANISSAS.
~ONST ANTINE CHR, HADJIDIMOULAS,

28.9,1955
28,9,1955

République Populoire Honqrolse .
V. ZALKA. 28.9.1955

Irlande:
TIMOTHY J. O·DRISCOLL. 28,9.1955

Isreël :
Ad referendum,
r. J, MINTZ.
D. BAR NES,

28,9,1955
28.9,1955
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militaire autorttciten aan bcord van luchtvaartuiqen, welke zijn inge-
schrcven in die Staat, en wclke geheel door of ten bchocve van deze
autoriteitcn zijn gereserveerd.

Art. XXVII.

De Regel'ing van de Volksrepubllck Polen z al aan de Regeringen
van alle Statcn, welke hct Verdraq of dit Protocol hebbcn onder-
tckcnd, aan alle Statcn wclkc bi] het Verdrag of dit Protocol parti]
zljn, en aan alle Statcn wclkc Ild zijn van de Internatlonale Bnrqcr-
lijke Luchtvaart Orçanlsaüe of van de Orqanisatte der Vcrenlqdc
Nattes, alsrncde aan de Internationale Burqerltjk« Luchtvaart Orqanl-
satie, cnrnlddellljk mededelcn :

a) elke ondertckeulnq van dit Protocol en de datum van die onder.
tekening:

b) de ncderlcqqinq van elke akte van bekrachtiging van of toe-
treding tot dit Protocol en de datum van die nederleqqtnq:

c) de datum. waarop dit Protocol over eenkornstiq artlkcl XXII,
lid 1, van kracht wordt:

d) de ontvanqst van elkc mcdcdcltnq van opzegging en de datum
van die ontvangst;

e) de ontvangst van elke krachtens artlkcl XXV qedane verklaring
of mededeling en de datum van die ontvangst; en

f) de ontvansgt van elke krachtens artikel XXVI gedane rnedcde-
ling en de datum van die ontvanqst,

Ten blijke waarvan de ondergetekende Gevolmachtlqden, daartoe
behoorlijk qemacbtlqd, dit Protocol hebben ondertckend,

G.:daan te 's Gravenhage op de achtentwintigste dag van de maand
septernber van het [aar neqentlenhonderd vijfenvijftiq, in dr ie authen-
tieke teksten in de Enqelse, de Franse en de Spaanse taal, In qeval
van tegenstrijdigheid zal de tekst in de Franse taal, in welke taal het
Verdrag was opqesteld, de doorslag geven.

Dit Protocol z al worden nedergelcgd bl] de Regering van de Volks-
rcpubliek Polen, waar het, overeenkomsrtq artikel XX, open blijft voor
ondertekentn q, en deze Regering zal qcwaarmerkte afschriften daar-
van zendcn aan de Regeringen van alle Staten welke het Verdraq of
dit Protocol hebben ondcrtekend, aan alle Staten welke bl] het Ver~
drag of clit Protocol parti] zijn, en aan alle Staten, welke lid zi]n van
de Internationale Burgerlijke Luchtvaart Organisatie of van de Orqa-
nisatie der Vereniqde Nattes, alsmede aan cie Internationale Burqer-
Iijke Luchtvaart Orqanisatie.

Bondsrepubliek Duitslend :
Dr, OTTO RIESE.
GERD RINCK,
Dr, J. HUBENER.

28.9.1955
28,9,1955
28.9.1955

België:
V. D, STRATEN.

Brezlliê i

TRAJANO FURTADO REIS,
CLAUDIO GANNS.

28.9.1955
28.9.1955

Bgypte:
DIAEDDINE SALEH, 28.9.1955

Verenigde Stnten (Jan Ameclke :

Frenkrtik :
J, P. GARNIER.
ANDRE GARN AULT. 28.9.1955

Griekenlund :
N. ANIS SAS.
CONSTANIJ'INE CHR. HADJlDIMüULAS.

28.9.1955
28.9.1955

Honçasrse Volksrepubliek :
V, ZALKA. 28.9,1955

Ïerlend :
TIMOTHY J. O'DRISCOLL. 28.9.1955

Israël ..

Ad referendum.
I, J, MINTZ,
D. BAR NES.

28,9.1955
28.9.1955



ltali«,
ANTONIO AMBROSINI.

LIas:
P. SAVANN.
BOURZAY.

28.9.1955
28.9.1955

Liechtenstein:
FREDERIC SCHAERER. 28.9.1955

Luxembourg:
VICTOR BODSON.
PIERRE HAMER.

28.9.1955
28.9.1955

Mexique:
ENRIQUE M. LOAEZA.
A. FRANCOZ.

28.9.1955
28.9.1955

Norvèçe .
EDVIN ALTEN. 28.9.1955

P"ys-Bas:
GOEDHUIS. 28.9.1955

Philippines:
SIMEON R. ROXAS.
D.M. GOMEZ.

28.9.1955
213.9.1955

République Populaire de Pologne:
T. FINDZINSKI.
K. PIERZYNSZI.
S. MINORSKI.

28.9.1955
28.9.1955
28.9.1955

Portugal:
FERNANDO QUARTIN DE OLIVEIRA BASTOS. 28.9.1955
Ad referendum.
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Itulië .

ANTONIO AMBROSINI.

Droos;
P. SAVANN.
BOURZAY.

28.9.1955
28.9.1955

Liechtenstein I

FREDERIC SCHAERER. 28.9.1955

Luxemburg:
VICTOR BaDSON.
PIERRE HAMER.

28.9.1955
28.9.1955

Mexico :
ENRIQUE M. LOAEZA.
A. FRANCOZ.

28.9.1955
28.9.1955

Noorwegen:
EDVIN ALTEN. 28.9.1955

Nederlnrul :
GOEDHUIS. 28.9.1955

Filippijnen:
SIMEON R. ROXAS.
D.M. GOMEZ.

28.9.t 955
28.9.1955

Poolse Volksrepubliek ,
T. FINDZINSKI.
K. PIERZYNSZI.
S. MINORSKI.

28.9.1955
28.9.1955
28,9.1955

Portugal:
FERNANDO QUARTIN DE OLIVEIRA BASTOS. 28.9.1955
Ad referendum.

République Populaire Roumaine: Roemeense Volkscepubliek :
M. COClU. 28.9.1955 M. COClU. 28.9.1955
L. BADULESCU. 28.9.1955 1. BADULESCU. 28.9.1955

Salvador: Salvador:
P. A. DELGADO B. 28.9.1955 P. A. DELGADO B. 28.9.1955
M. RAMIREZ. 28.9.1955 M. RAMIREZ. 28.9.1955
F. PARRAGA. 28.9.1955 F. PARR AGA. 28.9.1955

Suède: Zweden:
KARL SIDENBLADH. 28.9.1955 KARL SIDENBLADH. 28.9.1955

Suisse: Zcoitserlend ,
FRITZ ST ALDER. 28.9.1955 FRITZ STALDER. 28.9.1955

Rëpublique Tchécoslovaque: Republiek Tsjecho-Slowakije:
FR. NAVAK. 28.9.1955 FR. NAVAK. 28.9.1955
V. BAUER. 28.9.1955 V. BAUER. 28.9.1955

Union des Républiques Soviétiques Socialistes: Unie der Sociolisiische Soviet Republteken i

W. DANIL YTSJEW. 28.9.1955 W. DANIL YTSJEW. 28.9.1955

Venezuela: Venezuela:
L. M. CHAFARDET-URBINA. 28.9.1955 1. M. CHAFARDET-URBINA. 28.9.1955
RAMON CARMONA. 28.9.1955 RAMON CARMONA. "'28.9.1955
V. J. DELASCIO. 28.9.1955 V. J. DELASCIû. 28.9.1955
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